
The Primary Difference In The Ekklesia Bible 

Agape Kind of Love In Bible translation Issues 

If your Bible does not emphasize creating and maintaining the agape kind of love for God and 
all people, including our enemies, then you have a seriously mistranslated Bible. The Greek New 
Testament specifically commands us to “agape” God, ourselves, and all others, including our 
enemies. This agape kind of love is a particular kind of human emotion that involves genuine 
benevolent care for the welfare of God, self and all others including our enemies. 

In English Bibles, the word “agape” is often simply translated as “love,” which when translated 

the word “ Love” but does not describe not what kind of love or human emotion obscures the 

specific word meaning for the Bible word describing one of the different human emotions of 

different kinds of love. Bible translators must clearly convey this type of love commanded in the 

Scriptures. “Agape” kind of love is one of many different human emotions described by different 

words written very clear in the ancient language of the Bible. However, translating this command 

to love as just one word “love” in English can dangerously distort it’s very important word 

meaning. 

The Bible translation that uses only the word “love” does not adequately describe the kind of 

love commanded by God. God does not allow His holy people to choose their own type of 

emotion to love Him, self and others. Christ commands us to qualify as children of God by 

exhibiting the agape kind of love for the welfare of God and all others, even for our enemies (see 

the Greek of Matthew 5:44-45). The Ekklesia Bible is the only translation that accurately reveals 

this command of God to agape kind of+ love. 

One of the most important of all Bible studies is true Bible cosmology.  God of the Bible will 

create awesome astronomical miracles in exact tie parallels of time and in certain set time 

events to worship Him made to prove the Bible is God breathed.  To fail to translate the entire 

Bible in the true cosmological “time mode” (How all of Bible time must be measured) is 

established in the Genesis account of Creation and to translate a Bible in a different time mode 

will make a total wreck and complete cripple out of the entire Bible. 

To change the creation time mode of the Bible to the pope Gregory sidereal week days ofhrew 

seve pagan sky or planet gods will totally wreck the commands of God to worship at certain set 

time event.  To translate the Bible in a different or a “false time mode” will wreck ever 

prophecy made about time. Christ prophecies three day and three nights in the heart of the 

earth (Matthew 12:38-40). To change Bible time mode will completely make a wreck of this 

prophecy can easily be make a total wreck of the Bible by translating the Bible in the wrong 

“time mode”.  The study of Bible cosmology or Established Bible time Mode (how all of Bible 

time is to be measured) written in the Bible is established as sacred law of God.   



The Ekklesia Bible claims to restore the sacramental law of God in the established time mode of 

the Genesis records of creation to dismantle the perceived barrier that exists now between 

proven modern scientific knowledge and the Biblical narrative. The Ekklesia Bible translation 

presents the astronomical miracles of Biblical cosmology in the way that aligns precisely with 

the creation records, ensuring the ancient languages of the Bible are translated accurately 

revealing there is an entire different resurrection moment of Christ and the altogether different 

time that God has set for the Holy people of God to worship.  

The discovery of written precise and exact time parallels of astronomical miracles of 

cosmological timed events as described only in this Ekklesia Bible is unique only to this Bible 

translation which is totally different from all other translated Bibles in the entire world.  

Recorded awesome astronomical Miracles when written in exact time Parallels will distinguish 

the Ekklesia Bible from all other Bible translations worldwide except for some dictionary word 

interpretations of the Latin Vulgate Bible of the Catholic Church. 

The Ekklesia Bible translates the entire cosmology of the Bible in the established "time mode" 

of the creation records, providing a level of precision unmatched by any other Bible translation 

in the English language. While many modern Bible translations claim to be true to the original 

texts, they prove not true because they incorporate the pagan religious Pope Gregory sidereal 

week day calendar, which artificially begins the false Bible solar day at midnight with a clock. 

The God of the Bible did not create the universe based on a clock, a fact recognized for 

centuries by modern scientists. Consequently, Bibles when mistranslate with the Pope Gregory 

sidereal week day calendar fail to gain the acceptance the majority of honest, truth-loving 

scientists. 

When the entire Biblical cosmology is mistranslate using the Pope Gregory sidereal week day 

calendar, it creates a total disconnect between proven science and the Bible. The sidereal word 

"week" when mistranslated in Bibles is making a total wreck and a cripple out of any false 

translated Bible that use the sidereal word “week” to describe the Greek Bible word Sabbaton 

(Or Hebrew Shabuah) to describe any Bible time or set time event. 

When the written cosmology of the entire Bible is mistranslated the false cosmology of the 

Pope Gregory sidereal week day calendar we declare those false Bibles when translation in the 

time mode of Pope Gregory sidereal week day calendar is making in all the popular translated 

Bibles a total wreck and a cripple out of these false translated Bibles.  To translate the Bible in 

the pope Gregory sidereal week day calendar turns the Bible into confusing and the unreliable 

document in the eyes of any honest truth loving cosmological scientists when they must study 

learn the same cosmology written in the Bible and they are the first  to know and understand 

true written Bible cosmology.  To the highly educated cosmologist scientists to read a Bible 



translated in the time mode of the Pope Gregory sidereal week days of the seven names of 

seven pagan sky or planet gods is totally disgusting. This is the main reason to this day when 

there was a poll was taken to see how many elite scientists believed in the Bible when 

translated in the Pope Gregory sidereal week day calendar only seven out of one hundred 

believed in a God of the Bible. 

In the true translation of Bible time mode (how Bible time is to be measured) by Jerome in 

translating The Latin Vulgate Bible he did not use sidereal time mode translate the Latin Vulgate 

Bible and true Bible time mode and look in the Latin Vulgate Bible true Bible time mode was 

never changed by rulers of the Catholic Church. What is written very clear up to the twenty first 

century in the Latin Vulgate Bible still is measuring the Bible day from dusk of the evening, as 

indicated in Genesis account of creation. Instead it was the Catholic rulers that led the world to 

change the dictionary interpretation of the Bible word "Sabbaton" (the solar sevens") to be the 

same as the Pope Gregory method of starting the solar cycles of solar days to change all Bible 

records from the evening of Day One to the first day of the sidereal week and to the midnight 

beginning an artificial measure of a solar day that starts with a clock.   Only certain Catholic 

Christians changed their worship practices, while strict orthodox Christians maintained the time 

keeping written in the Latin Vulgate Bible. Additionally, the term "Ekklesia" is a sacred law of 

God in warfare made by holy people of God against the gates of Hades or Hell (Matthew 16:18).  

The Latin Vulgate Bible word "Ecclesia" was never just once altered in the Latin Vulgate Bible of 

the Catholic church.  However the Bible word Ecclesia was changed in the dictionary definition 

by ruling Catholics to the pagan "Circe" that has over the centuries evolved into the modern 

word "Church" or the pagan "Catholic Church of Christ."  Again the Ekklesia of Christ was 

changed only in Catholic Bible dictionaries to a "Catholic Church of Christ". 

It wasn't until the 13th century that the Catholic priest published the Wycliffe Bible, altering the 

Bibles in the English translation from the established calendar in the Genesis creation "time 

mode" to the ancient Babylonian, Egyptian and the pope Gregory sidereal week day calendar of 

the seven pagan sky or planet gods. Most modern Bible translations still adhere to this ancient 

pagan sidereal week day calendar system. 

 

The Ekklesia Bible stands alone in the English language as the only translation that strictly 

follows the established "Time Mode" of the creation records, ensuring that every time-related 

event in the entire Bible is accurately translated. No other Bible translation in the world claims 

to mirror the creation records as precisely as does the Ekklesia Bible translation. 

The original phrase "day one" of the Greek word "Sabbaton" (the seven day cycles or the solar 

sevens) remained unchanged in the Latin Vulgate Bible but the dictionary interpretation of the 



Sabbaton the Latin was converted to the Pope Gregory sidereal week day calendar of the seven 

pagan sky or planet gods after the Roman Emperor Constantine wrote his edict of AD 321has 

changed the established Sabbath (rest) day to a Sabbath (rest) of Sunday.   

There is only one other Bible translation the Latin Vulgate Bible of the Catholic Church that is 

the only other Bible in the entire world that mirrors precisely the written cosmology of the 

creation records precisely as does the Ekklesia Bible translation. The Catholic Church does not 

accept or interpret their own true Latin Vulgate Bible translation of this true time mode written 

in their translated Bibles. The problem with near all Bible translation is the archbishop Stephen 

Langton of Catholic Church was allowed to make Chapter number for all Bibles in the world 

except for the Ekklesia Bible translation. Why would the Catholic archbishop manipulate 

Chapter numbers to in Mark 16:1 change the true resurrection moment of the Christ from 

sunset of the evening to a sunrise resurrection? To make all translated Bibles of the Protestants 

teach the false Catholic Catechism of the Catholic Church. 

There was a need after the death of Christ and after the Passover Sabbath for the women that 

followed Christ from Galilee to purchase spices to put on the dead body of Christ. The same 

women that come from Nazareth to Jerusalem purchased the spices after the Passover Sabbath 

it was before the seventh day Sabbath as is recorded in Luke 23:54 55.  When you allow the 

archbishop Stephen Langton to manipulate chapter numbers to make the record say the 

women purchase spices after sunrise and after the 7th day Sabbath the purpose is clearly with 

malcontent and dishonest.  Then you as an honest Bible translator need to show the spices was 

purchased after the Passover Sabbath and not after the 7th day Sabbath.  

The Archbishop Stephen Langton of the Catholic church was very clever when he made chapter 

numbers for the book of Mark 16 by manipulating Chapter number 16:1 to start with the 

apparent need to purchase Spices to put on the dead body of Christ after “a Sabbath day”. The 

question is the need to purchase spices but after which “Sabbath day”. The archbishop when he 

should make chapter numbers with the need to purchase Spices was after the Passover 

Sabbath and not after the 7th day Sabbath. Then the need to purchase spices in the record of 

Mark should have been placed the end of chapter number 15.  Instead he very clever starts the 

need to purchase spices in chapter 16:1 with the need to purchase spices after sunrise on 

Sunday morning some twelve hours after Christ has been resurrect for over twelve hours. The 

clever archbishop to make the resurrection of Christ fit the Catholic Catechisms of a sunrise 

resurrection he very clever manipulates chapter numbers to make the record appear to need to 

purchase spices after the 7th day Sabbath and not the Passover Sabbath.  The archbishop very 

clever spliced together with after the sunrise visit to make a need to purchase spice to put on 

the supposed still dead body of Christ and to create a false sunrise resurrection day record with 



the third visit of Maria Magdalene and other women coming again the third time to the empty 

tomb after sunrise on the pagan solar day of “Sunday”. 

After sunrise on Sunday the body of Christ has been already resurrected for over 12 hours.  The 

archbishop was very clever to join "the need to purchase spices to after sunrise on Sunday and 

to create the false record of a false sunrise resurrection of the Christ on a Sunday morning. 

To make chapter number 16 the archbishop very ingeniously joins this record of the apparent 

need to purchase spices to put on a dead body of Christ with the women coming the third time 

to the empty tomb was after sunrise on Sunday. Do understand this fact that at sunrise on 

Sunday morning is the third visit after the resurrection of Christ Maria Magdalene is coming to 

the tomb the third time and she knows to be a fact that after sunrise on Sunday the tomb is 

empty. After surmise on Sunday morning all the women know for a fact that before they get to 

the tomb that the tomb is empty since the true resurrection of Christ was at dusk at the 

beginning of the night before.  The women coming to the empty tomb for the third time they 

know this for a fact that the tomb is empty from the first two visits to the tomb by Maria 

Magdalene in the night before.  

This false record of Mark 16:1 is made with purpose by the archbishop Stephen Langton in his 

clever joining the need to purchase spices “after a Sabbath day” to the sunrise visit of the 

women to the empty tomb.  By simply very clever the manipulating chapter numbers about 

when the women were coming to the empty tomb for the third time after the resurrection and 

“after  sunrise Sunday (first day of the sidereal week) is the twisting by the archbishop to create 

the appearance to need for the women to purchase spices "after the 7th day Sabbath" to put 

on the dead body of Christ.  

True there was written the need to purchase Spices is after "the Passover Sabbath day" (but 

when translating the need to purchase spices was after the Passover Sabbath day and not after 

the 7th day Sabbath) is a serious but dishonest false Bible translation. The archbishop was 

clever to manipulate the need to purchase since after “a Sabbath day” and then create after 

sunrise on the 7th day Sabbath the women are made to appear the need to purchase spices and 

to make a false sunrise resurrection record of the Christ.   

Why do ruling Catholics need the Bible to read to support a false sunrise resurrection of their 

Christ?  Discovered In the most ancient sun worship is made in the ancient Catholic catechisms.  

Every icon, every painting of catholic “Holy People” “Saints” with the sun sign of the Halo 

around their heads, in their worship of the Eucharist Monstrance of the sun god is used in their 

sunrise Eucharist worship at the most ancient worship to a sun god in a  “Break Your Fast” is the 

most ancient worship made first to the sun god Mithras (see The Mystery religion of the Roman 



emperor Constantine in Catholic Catechism). (See book Constantine the Great by John Holland 

Smith.) 

To make the Bible read a false sunrise resurrection The Catholic archbishop Stephen Langton in 

creating chapter numbers for all Bibles (except the Ekklesia Bible), he in Mark 16:1  is joining 

the Bible record of “the need to purchase spices” together with the after sunrise the third visit 

of Maria Magdalene to the empty tomb after the night of the resurrection.   This actual record 

of the need to purchase spices is made “after the Passover Sabbath” and not “after the 7th day 

Sabbath” (see the parallel record of the same women with the same need to purchase spices in 

Luke 23:54-55).  

Take careful note the after sunrise on "Day One" the solar "Day One" of the Greek "Sabbaton" 

(“Sabbaton” is The cycle of the sun or the solar sevens) is half over and can be translated true 

as being after sunrise on Sunday.  However it is the third visit of Maria Magdalene to the empty 

tomb, some twelve hours after the resurrection of Christ on the night of Day One of the 

Sabbaton (*The Solar Sevens). Come let us count the records of the three visits of Maria 

Magdalene coming to the empty tomb. First read Mark 15:40-42. then read the parallel record 

in  Luke 23:44-45.   Then read John 20:1 Maria Magdalene is coming first to the empty tomb in 

the early dark in John 20:1.  Then Maria Magdalene is recorded to returning in the same early 

dark of the night to the empty tomb to see and to speak to Christ before he ascends up to the 

Father 20:11-18.  Then Maria is recorded to come again to the third time to the empty tomb 

after sunrise in Mark 16.  Can you see the sinister purpose of this very clever manipulating 

chapter numbers to make a false sunrise resurrection of Christ on Sunday morning? This false 

translation of Mark 16:1 is making many hard contradictions in the entire Bible and this is a 

false translation of the resurrection records of Christ. 

For centuries there exist the history of certain honest truth loving both Catholics and 

protestants and others that have tried to restore to the Bible the true Bible translation of the 

true resurrection moment of Christ and restore to the Bible the word "Sabbaton" (the solar 

Sevens) only from out of ignorance of true Bible cosmology to be confronted with a wall of 

rejection against making a true Bible translation because in Mark 16:1 is such a powerful 

mistranslation and true Bible cosmology is so complex even the most intellectual of all Bible 

translators cannot discover this very complex false Bible translation of Mark 16:1.  Over fifty 

years I have taught against this most dangerous of all false Bible translations and most people 

that I have taught do not yet fully understand the gravity of this most dangerous of all false 

Bible translations. 

There is history of ruling Catholics translating for protestants their Bibles such as the Wycliffe 

Bible is published in the 14th century by Catholic priest (Not Wycliffe who had mysteriously died 

before the Catholic priest published the Wycliffe Bible). Then the Catholic Church published the 



Wycliffe Bible and is copied by the Darby Bible translation.   Then centuries later the history of 

first translations of the Catholic “The Christian Community Bible (Apostolic Edition) and others 

try restore to the Bible the establish Genesis time mode and make a true Bible translation to 

mirror the Genesis records of creation. 

All Bible translators that try to restore true Bible time mode they all fail. Not one Bible 

translator appears that they cannot discover the serious problem made in Mark 16:1.   How 

many years (about fifty ) I have looked at this false Bible verse of Mark 16: 1.  For years I know 

something in this translation of Mark 16:1 is wrong but I cannot see why is it wrong? All Bible 

Greek words in Mark 16:1 are translated correct making the record near impossible to discover 

to be a false bible translation.  Because Bible translators cannot discover the clever 

manipulating chapter numbers made by the clever archbishop Stephen Langton in the record of 

Mark 16:1.   The clever twisting chapter numbers is making the record appear to be saying that 

the women that are coming to the empty tomb “for the first time” and the record is made to 

say after sunrise of Sunday the women appear to “need to purchase spices” to put on the dead 

body of Christ. When the fact is after surise on Sunday the Body of Christ that has already been 

resurrect on the beginning night of Day One of the Sabbaton for over twelve hours.  

So clever is this false Bible translation by manipulating chapter numbers that it is well hidden 

and the violating the resurrection record it is near impossible to discover that after sunrise on 

Sunday the Women are coming to the empty tomb for the third time and we know for certain 

that they know that they do not need to purchase spices after sunrise on any part of Sunday. 

Mark 16. Take note the record is teaching true that the women are coming to the empty tomb 

for the third time and this last time they did not need to go and tell anyone (Mark 16:7)  a false 

sunrise resurrectrion is making this record appear to be a “hard contradiction” but in truth the 

women did not need to go and tell anyone and this record is not a hard contradiction. That 

record "The women did not go and tell anyone" was never what most thought to be a hard 

contradiction.  Can you see there is made many hard contradictions in all popular translated 

Bibles when mistranslation in the Pope Gregory sidereal week day calendar? You will see there 

is not one hard contradiction in all the resurrection records in the Ekklesia Bible translation. 

Here are the different Bible translations that make true translations of the true resurrection 

moment of Christ on the night of day One but correct only in the Book of Matthew 28:1. 

1) The Darby Bible translation Mat 28:1 Now late on Sabbath, as it was the dusk of the next day 

after Sabbath, came Mary of Magdalena and the other Mary to look at the sepulcher. 

2) The Apostolic Bible Polyglot interlinear Bible (Charles Van der Pool). Matthew 28:1 And Late 

on the Sabbath, in the evening on Day One of the Sabbath, came Mary Magdalene, and the 

other Mary, to view the tomb.  



3.  The concern of the French Catholic Priest Francés Bernado Hurault (1924-2004) was a French 

Claretian priest and biblical scholar, and originator of all “The Christian Community Bible” 

translations.  I believe this Catholic priest to be and honest man. He is recorded to have 

devoted his whole life to this work of a Bible translation of The Christian community Bible. The 

Catholic Priest Francés Bernado Hurault was in the first history of the translation of the Catholic 

Christian Community Bible (The Pastoral Edition).  The purpose of this Bible translation appears 

that this Catholic priest was a devoted honest and he appears to love truth as he was trying to 

restore the true resurrection moment of the Christ as is written very clear in Matthew 28:1.  At 

the first Christians community Bible is teaching truth that Christ resurrect “as soon as you can 

see the first star in the night”.  The word in “week” in the French is “Semaine” which can mean 

seven solar days of any kind of a different measure.  The French word “Semaine” cannot be 

correctly translated into the Bible as the seven solar days cycles in the Bible cannot stand for 

the sidereal week days or any other Bible time keeping.. Apparently The Catholic Priest Hurault 

did not understand the word Week cannot be correctly translated in the Bible. I agape loved 

this man and I tried to communicate with this Catholic priest but never received a reply from 

him. 

The purpose of this true Bible translation is appearing to try to restore the awesome power of 

truth to the Catholics the true resurrection moment of the Christ in Matthew 28:1.   

In this new first Translation of the Christians community Bible, the Catholic church This French 

Catholic Priest appears to be trying to lead the members of the Catholic church back to the true 

interpretation of God's awesome resurrection moment at the established supper hour which is 

restoring the true  moment that "Jesus" resurrects from the tomb (Mat 28:1).  

A Translation or the true interpretation  of the Resurrection moment of Jesus by the Catholic 

Pastoral Bible “After the Sabbath, at the appearance of the first star, on the first day of the 

week, Mary Magdalene and the other Mary went to visit the tomb. Suddenly there was a 

violent earthquake: the angel of the Lord came down from heaven, went to the tomb and rolled 

the stone away from the entrance of the tomb and sat on it” (Mat 28:1).  This Bible Translation 

was published first about the 1965 edition of the New Catholic Christian community Bible the 

Pastoral edition.  Knowing this Greek record was a correct interpretation of the true 

resurrection moment of Christ I immediately made a purchase of this first publication of the 

Christian Community Bible translation.  

The poor but honest Catholic Priest Francés Bernado Hurault did not discover or correct the 

problem of Mark 16:1 in his Christians community Bible translation.  His true interpretation of 

Matthew 28:1 is making A Hard contradiction of the record of the false resurrection of Christ in 

Mark 16:1. A false sunrise resurrection in Mark 16:1-2 as being a “sidereal week day” cements a 

sunrise resurrection and other ignorant Catholic priest and all the ignorant people and they all 



begin to reject the true interpretation of the resurrection moment in Matthew 28:1 in the 

Christian community Bible. At that time even I did not know what was causing the problem with 

Mark 16:1.  

In the Philippines It was not very long before this translation of Matthew 28:1 was reverse back 

to a false sunrise resurrection in the revised version of the Christian community Bible.  

In the first Christian community Bible The resurrect record is saying this Christ resurrect as soon 

as you see the first star in the night. A near perfect interpretation (not a translation)  of the true 

resurrection moment of Christ. In the Catholic Church there was a wall of opposition against 

this true translation and the Christian community Bible translation was then recorded to be 

sent to be finished translation in country of Chili.  From Chili the Christian community Bible was 

sent on to be completed in the Philippines The Christian Community Bible began to be 

produced in 1986 when Rev. Alberto Rossa to be finally published. This true Christian 

Community Bible translation was doomed to not to be a true Bible translation of the true 

resurrection moment of Christ because the Bible translators did not know what to do with 

records of manipulating chapter numbers in Mark 16:1 when this record is never corrected and 

is left twisted to say "after sunrise on Sunday the women coming to the empty tomb for third 

time after sunrise on Sunday and the women need to purchase spices to put on the dead body 

of Christ.  but is later translated like all other false translated Bibles to resurrect a false Christ 

"after sunrise on Sunday".   This false translation of Mark 16:1 is the bane that is making a 

wreck and a cripple out of every false translated Bible. 

In the established creation record ruling Catholics misinterpret the seven day solar cycles as the 
Pope Gregory sidereal week day of the seven pagan sky gods.  Here is the example of their 
dictionary interpretation of the original Greek word Sabbaton is translated correct in the Latin 
the word "sabbatum", i, ». (also in pl.sabbata, orum), (1) sab-bath; (2) This Latin Bible word 
Sabbatum (solar sevens) is interpreted as a false dictionary word  "week", x C.16,2..  The 
ancient Babylon, Egyptian and pope Gregorian sidereal "week day" calendar is an artificial solar 
religious calendar and each week day is named to give glory and honor to every week day as 
being named after some pagan sky or planet god.  A week day does not mirror the established 
records of creation that determines how the Bible solar day is to start natural occurring at dusk 
of the evening. The ancient pagan religious sidereal week day calendar starts solar days 
artificially with a clock at midnight. 
 
3)  The outstanding Apostolic Bible interlinear translation by Charles Vander Pool in his true 
translation of Matthew 28:1 is the correct Bible translation of the true resurrection moment of 
Christ. However Look in Mark 16:1 is making the hard contradiction to Matthew 28:1.  There 
are many Bibles that translate Matthew 28:1 correct but they make this same hard 
contradiction in Mark 16:1. They cannot discover by the clever manipulating the chapter 
numbers to join the purchase of Spices after the Passover Sabbath to be instead the purchase 



of spices is made to appear to be after the 7th day Sabbath to make the false sunrise 
resurrection is what the problem is in Mark 16:1. 
 
This Ekklesia Bible is translating the exact parallel the entire written Bible cosmology in the 
established time mode of the creation records is found translate precise to the records of 
creation as the only true translated Bible in the entire world.   All the modern popular 
translated Bibles in the world that make the claim to be a copy from the original are a 
translation supposedly make the claim to be a true translation near as possible to the original. 
Take note all the other more popular translated Bibles are mistranslated in the Pope Gregory 
sidereal week day calendar of the seven names of the seven pagan sky or planet gods.  
The question remains if the Bible is not a pagan religion then how did the pope Gregory sidereal 
week day calendar of the seven pagan names of seven pagan sky or planet gods get 
mistranslated in all popular translated Bibles. 
 
The false Bible sidereal week day calendar that starts artificially with a clock at midnight (about 
six hours after the Bible solar day starts) .  Know this fact that the God of the Bible did not 
create the universe with the need for a clock. To start the Bible solar day there is no need for a 
clock.  That fact is that in all Bible records from creation the solar days there was never just one 
ever that is to be started with a clock at midnight. As a Bible student you may not know true 
Bible cosmology but modern higher educated Scientist all know this to be a fact the universe 
was not started with the pagan pope Gregory sidereal  clock calendar of the seven pagan sky 
gods. When your Bible is mistranslated in the pope Gregory clock calendar you will never get an 
honest truth loving scientists to believe in a false translated Bible with the pope Gregory clock 
calendar mistranslating the Bible Greek word "Sabbaton" as being the same as a sidereal week 
of solar days artificially divided with a clock from midnight  
 

When the written cosmology of the entire Bible is mistranslated in the false cosmology of the 

Pope Gregory sidereal week day calendar we declare this false Bible translation of pope 

Gregory sidereal week day calendar when mistranslate in Bibles is making a total wreck and a 

cripple out of the entire Bible. The Pope Gregory sidereal week day calendar when 

mistranslated in other Bibles is creating in the hearts and minds of honest truth loving scientists 

the impregnable wall between all of proven science and the Bible. 

Take note the translated Latin Vulgate Bible of Catholics was not changed from the Genesis 

method of measuring the day from dusk of the evening to the pope Gregory sidereal solar 

calendar and needing a clock to start the solar day artificially with a clock at midnight.   Only the 

worship of catholic Christians was changed but not the strict orthodox Christian did not change 

their worship from what is written very clear time keeping is written in The Latin Vulgate Bible.  

The Bible Greek word Ekklesia has no word equivalent in the English language.  Jerome the 

translator of the Latin Vulgate Bible transliterates the Bible word Ecclesia in the Latin Vulgate 



and this Bible word Ecclesia was never changed in the Latin Vulgate Bible to a Catholic "Church 

of Christ". Do you fully understand that most amazing fact?  

The true written Bible words "day one" of the Sabbaton, the Latin Sabbatum (the solar sevens) 

was never change to the pope Gregory sidereal week day calendar or the first day of the week.  

The Catholic Latin Vulgate Bible calendar was never allowed to be changed to the sidereal week 

day calendar until well into the 13th century. 

The catholic priest was the first to publish the Wycliffe Bible for a protest an Bible in English 

inhere we see the change the Bible calendar to the solar day starting first in the evening and 

change to midnight. The change was made first in the Wycliffe Bible translation by the Catholic 

priest changing the Bible records from the creation “time mode” (method of measuring Bible 

time) to the old Babylonian sidereal week day calendar of the seven pagan sky gods today 

identified as the pope Gregory sidereal week day calendar. Most all modern translated Bibles 

keep the pagan sidereal pope Gregory calendar in their modern Bibles.    

The Ekklesia Bible is the only translated Bible in the entire world that is certified by facts to be 

translated only in the established “Time Mode” of the creation (how in all of Bible Time must be 

measured and every set time event in the entire Bible must be translated correct in the 

established time mode of the creation account). There is no other such translated Bible in the 

entire world making the claim to be translated precise as in the records of creation as does the 

Ekklesia Bible. 

2) The Ekklesia Bible is translated as the Ekklesia of Christ as is written in the ancient 

languages of the Bible because there is no word equivalent in the English languages to describe 

the hot militant warfare that is established by Christ in his established Ekklesia.  The only other 

true translated Bible in the entire world that has the Bible word “Ekklesia” that is written as the 

true word “Ecclesia” is the Latin Vulgate Bible of the Catholic Church and "The Will Bible" 

translation made by Arsenia of the Philippines.  All other Bibles choose to translate the 

common Greek Bible word Ekklesia as the passive word “Church”. True well document History 

of the false Bible word "church is proven to be from pagan religious practice and is first 

mistranslated and is published by Catholic priests in the Wycliffe Bible as a passive “chirche” 

(kirke).  The Wycliffe Bible was published by Catholic priest and the Wycliffe Bible was not 

published by the dead John Wycliffe who had been dead for years before the Wycliffe Bible was 

published in about 1386 AD.   

3) The Ekklesia Bible is the only translated Bible in the entire world that translates the Bible 

that describes the different kinds of human emotions of altogether different kinds of “love”. 

We see the God of the Bible in writing the Bible God defines precise the kind of human emotion 

we are to be loving God, self, and all others including our enemies.   



The sacred law of God written from the beginning of creation in the entire Bible does not allow 

people made holy to choose their own kind of human emotion to “love Him” to be loving God, 

self, and all others including our enemies.   One of the most important commands giving in 

giving the sacred law of Christ he commands holy people to qualify   them as children of God is 

what Christ identifies as “The great command” to agape kind of love God and agape kind of love 

all others including our enemy (Matthew 5:44-45). No translated Bible in the entire world 

outside the Ekklesia Bible translates proving God of the Bible does not allow His Holy People to 

choose their own kind of human emotion they identify as their own kind of “love” to hold for 

God, for one another or for their enemy.  

 In our crippled English there is no word equivalent to describe the different human emotions 

that are written in the Greek of the Bible for the different kinds of love.  The crippled English 

has only one word “Love” athat is impossible to express the different kinds of human emotions 

that are written in the Greek of the Bible. Then it become the responsibility of the Bible 

translators to translate and to interprets these different kinds of love written in the Bible  

 that expresses the very different kinds of human emotions of very different kinds of love. The 

purpose of the Ekklesia Bible is to reveal these different kinds of human emotions of love to the 

world precisely as they are written and used different in the different Bible instructions.  The 

entire world desperately needs this Ekklesia Bible translation of the different kinds of love 

commanded by God to the entire world.  

4) The Ekklesia Bible in every case removes from the Bible the translated Obtuse not very 

clear Bible translation in Bible verses that give the opposers of God room to create false or 

different Bible religions. Example Paul in Ephesians 2:8; is giving the same example in Titus 3:5 

but Bible Teachers seize this difference in translation to create a false doctrine. Another 

example is the Bible word “Baptize” must not be “transliterated” to allow different dictionary 

word definitions for the Bible word “baptize” as it does today in other Bible translations, 

because we in the English do have the true word equivalent that describes perfectly clear what 

the intent of “Baptism” is; “the immersion of a person in water”.  False Bible dictionaries give 

support to false Bible translations in the Bible word “Baptize’.  

 


